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Voorwoord 

Contacten tussen volkeren hebben altijd bestaan. Buurlanden 
hebben gemeenschappelijke grenzen, maar contacten vinden 
ook plaats over grotere afstanden - door zeevaart, handel, oor
logen, ontdekkingstochten, studiereizen, emigratie en immi
gratie. Door het contact met anderen leer je nieuwe zaken ken
nen. En die zaken moeten een naam krijgen. Wat is dan gemak
kelijker dan de naam over te nemen die de ander gebruikt? Zo 
maken leenwoorden hun entree. 

De meeste volkeren hebben wel ten minste één zaak of pro
duct bekendgemaakt aan en verspreid over de wereld. Het 
woord waarmee zij dit product aanduidden, is dan meestal in
ternationaal geworden. Zo hebben de Zwitsers het verschijnsel 
en de naam heimwee aan de rest van de wereld geschonken. Een 
woord dat door een bepaalde taal verbreid is, kan door deze 
taal best ook weer geleend zijn uit een andere taal. Zo heeft het 
Turks het woord koffie verspreid, maar het Turks heeft dit 
woord geleend uit het Arabisch. 

Van de vele landen waarmee wij in het verleden op enigerlei 
wijze, direct of indirect, contact gehad hebben, zijn er een aan
tal uitgekozen. Alle gekozen landen, op Irak na, hebben mo
menteel binnen het kader van de Nederlandse Taalunie een on
derwijsvoorziening Nederlands en dus een bijzondere band met 
Nederland en België. Van deze landen worden saillante voor
beelden gegeven van de leenwoorden die uitgewisseld zijn met 
de Lage Landen. Soms wordt iets verteld over de soort leen
woorden, soms worden de lotgevallen van één woord beschre
ven, en soms die van een aantal samenhangende woorden, zo
als die uit het postwezen of de namen van vissen. Toegevoegd 
zijn bovendien een stukje over zigeunerwoorden in het Neder-
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lands, en drie stukjes over Nederlandse woorden die internatio
naal geworden zijn, dus door een groot aantal andere talen ge
leend. Gezien de lange en kronkelige wegen die leenwoorden 
door talen volgen, komen veel andere talen ook ter sprake. 

De hier gepresenteerde woordstudies tonen telkens een on
derdeel van de totale leengeschiedenis van een woord. Centraal 
staat het Nederlands, als gever of als ontvanger. Het verhaal 
van het geven dan wel het ontvangen wordt verteld, maar vrij
wel nooit van allebei. Zo wordt wel beschreven hoe het Neder
lands aan koffie komt, maar niet dat het Nederlands dit weer 
heeft uitgeleend aan het Indonesisch (waar het kopi luidt), en 
waaróm - namelijk omdat de Verenigde Oost-Indische Com
pagnie op Java koffieplantages neerzette om te ontkomen aan 
de hoge prijzen die de Arabische landen voor koffie rekenden, 
en zo zaak en naam in Nederlands-Indië bekendmaakte. Even
min wordt verteld dat het Japanse kôhî en het Russische kofe 
teruggaan op Nederlands koffie. 

Het laatste stuk in dit boek vertelt uit hoeveel leen- en erf-
woorden de Nederlandse woordenschat bestaat, althans de 
woordenschat zoals beschreven in het Etymologisch Woorden
boek van Van Dale. Ook blijkt uit dit stuk vanaf welk moment 
er leenwoorden in het Nederlands voorkomen en in welke pe
riode de meeste woorden zijn geleend. In het Nawoord staat een 
aantal algemene opmerkingen over de vraag wat belangrijk is 
bij het beschrijven van de geschiedenis van een leenwoord. 

De auteur is dank verschuldigd aan Joep Kruijsen, Ewoud San
ders en Rob Tempelaars, die grote delen van de tekst kritisch 
hebben doorgelezen en van allerlei nuttige opmerkingen heb
ben voorzien. De eindredactie lag in de bekwame handen van 
Jaap Engelsman. Voor informatie over afzonderlijke woorden 
of stukjes dank ik Ada van Beekhoven (potas), Amand Berte-
loot (Duitse visie op Nederland), Frans Claes s.j. en Frans De-
brabandere (Vlaamse woorden), Marie-Louise Gerla (hop), 
Hans de Groot (Zweeds), Norbert Herremans (voor zijn hulp 
bij de tellingen van het Etymologisch Woordenboek), Willy 
van Hoecke (kabeljauw), Tette Hofstra (Fins), Zoltân Huszti 
(Hongaars), Gerrit Komrij (Cats, the poet of all poets), Jos de 
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Koning (klapschaats), Ludger Kremer (veiling), Jan Kuijk (Ne
derlandse Opstand), Fons Moerdijk (Leen- en erfwoorden in 
het Etymologisch Woordenboek), Roel Otten (moeder aller x), 
Wil Pijnenburg (nawoord, potas, jenever), Leena Sarvas uit 
Finland (Fins), Piet van Sterkenburg (olla podrida, olipodrido), 
Frank Tichelman (voor zijn vertaling van Latijnse Kiliaan-cita-
ten), F. de Tollenaere (datering kaviaar), Lauran Toorians (Kel
tisch), Piet Verhoeff (datering potas), Arian Verheij (He
breeuws) en Jan de Vries (Indonesisch). 

Ongeveer de helft van de hier gepubliceerde tekst is verschenen 
als nieuwjaarsgeschenk 1997 van de Nederlandse Taalunie met 
als titel Nederlands in het buitenland I Buitenlands in het Ne
derlands (niet in de handel). Een aantal van de overige stukjes 
is, meestal in enigszins andere vorm, al eerder gepubliceerd: 
'De moeder aller x' in Onze Taal, jr. 63, nr. 12, 1994; 'Zigeu-
nerwoorden in het Nederlands' in Trefwoord 10,1995; 'Zijn er 
Nederlandse leenwoorden in de Keltische talen?' in Mededelin
gen van de Stichting A.G. van Hamel voor Keltische Studies, jr. 
6, nr. 2, 1996; 'IJzeren gordijn' en 'De Tocht der Tochten' in 
NRC Handelsblad van 12 augustus 1996 respectievelijk 7 ja
nuari 1997; 'Over potas en zijn verstrooiing' in Leven in de 
Oudgermanistiek. Jubileumnummer van het Mededelingen
blad van de Vereniging van Oudgermanisten, onder redactie 
van H. Nijdam, M.-L. Gerla en K. van Dalen-Oskam, 1997; 
'Leen- en erfwoorden in het Etymologisch Woordenboek van 
Van Dale' in Trefwoord 12, 1998; en 'Nederlandse uitleen-
woorden in de twintigste eeuw' in Taalalmanak, 1997. Tot slot 
is 'Nederlands bier, brandewijn en jenever: exportproducten bij 
uitstek' een uitbreiding van 'Nederlands bier: een exportpro
duct bij uitstek', dat gepubliceerd is in De Taaiagenda 1998. 
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Australië 

Australisch-Engelse leenwoorden in het Nederlands: 
boemerang 

Het Australisch-Engels verschilt in een aantal opzichten van 
andere varianten van het Engels, zoals het Brits-Engels en het 
Amerikaans-Engels. Een Australische encyclopedie vertelt 
zelfs vol trots dat Australië de Engelse taal met meer dan 
ioooo nieuwe termen of aanpassingen van oude termen heeft 
verrijkt. Het meest opvallend zijn natuurlijk de verschillen in 
de woordenschat. Hierbij valt het grote aantal verkortingen op 
-ie op: deckte 'dekknecht' voor deckhand, yachtie 'eigenaar 
van een jacht' voor yachtsman, en vooral die op -o: delo 'gede
legeerde' voor delegate, dero 'zwerver' voor derelict, garbo 
'vuilnisman' voor garbage collector, journo 'journalist', milko 
'melkman'. Maar het meest typerend voor de Australische 
woordenschat zijn de leenwoorden uit de talen van de oor
spronkelijke bevolking van Australië, de aboriginals. Dergelij
ke leenwoorden betreffen voornamelijk de namen van inheem
se dieren, zoals dingo (1871), kangoeroe (1774), koala (1909), 
kookaburra (1953), wallaby (1968) en wombat (1861). Het 
jaartal tussen haakjes geeft aan sinds wanneer het woord in het 
Nederlands is aangetroffen. Al deze woorden zijn internatio
naal geworden, maar worden buiten de Australische context 
zelden gebruikt. Anders ligt dat met boemerang. 

Er heersen twee misvattingen over de boemerang: de eerste 
is dat de boemerang alleen in Australië voorkomt, de tweede 
dat iedere boemerang terugkomt naar zijn werper. De meeste 
boemerangs gaan gewoon rechtuit. Dankzij zijn C- of V-vorm 
en een bijzonder profiel zweeft de boemerang als hij draaiend 
geworpen wordt, en gaat hij sneller en verder dan een werp-
stok. Sommige boemerangs hebben een kleine spiraalvormige 
verdraaiing, die ervoor zorgt dat ze, mits op de juiste wijze weg-
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geworpen, weer terugkomen. De aboriginals gebruiken de 
rechtuit gaande boemerang, waarmee beter gericht kan worden 
dan met de terugkerende, bij de jacht en bij gevechten; de terug
kerende dient voornamelijk voor wedstrijden en als speelgoed. 
Niet alle aboriginal-stammen kennen de boemerang, en som
mige stammen gebruiken hem voor heel andere doeleinden. Zo 
is er een stam in Arnhem Land die een speciale, brede boeme
rang gebruikt voor rituele ontmaagdingen. 

De boemerang is een van de oudste wapens van de mens, in 
Polen is zelfs een boemerang van 20 000 jaar oud gevonden. Hij 
is waarschijnlijk bij toeval uitgevonden. Het werpen van een 
stok naar een haas of vogel (respectievelijk een kangoeroe of 
kookaburra) om hem knock-out te slaan lukt slechts zelden, 
maar de mens zal net zo lang met allerlei stokken geëxperimen
teerd hebben, totdat proefondervindelijk kwam vast te staan 
dat een boemerang hiervoor uitstekend geschikt is. In de meeste 
gebieden zijn echter na enige tijd betere werpwapens uitgevon
den, zoals de speer of het werpmes. In Australië is de boeme
rang vrijwel het enige werpwapen gebleven. 

Behalve in Australië zijn op vele plaatsen in de wereld boe-
merangs gevonden: in India, Egypte, Noord-Amerika en Euro
pa. In 1996 werd in de krant melding gemaakt van de vondst 
van een boemerang bij Vlaardingen, die omstreeks 100 n.Chr. 
bij de Kaninefaten in gebruik is geweest. Eerder waren al twee 
oudere exemplaren gevonden in Velzen. Of de Vlaardingse 
boemerang een jachtboemerang was of een terugkeerboeme-
rang, is niet zeker; men kan hem zowel rechtuit werpen als laten 
terugkeren. Overigens is het volgens de Nederlandse boeme-
rangspecialist Felix Hess, die in 1975 op de aërodynamische ei
genschappen van de boemerang is gepromoveerd, eenvoudiger 
om een terugkeerboemerang te maken dan een rechtuit gaande. 

Jammer genoeg weten we niet hoe onze voorouders de boe
merang noemden. Misschien gewoon werpstok? In ieder geval 
zijn voorwerp en naam (als die er ooit geweest is) waarschijn
lijk verdwenen toen er betere wapens opkwamen. Toen de En
gelsen de boemerang bij de aboriginals leerden kennen, namen 
ze dan ook het aboriginal-woord over. Dit is in het Engels be
kend sinds 1827. Er zijn verschillende aboriginal-varianten 

M 



voor de boemerang, maar volgens een gezaghebbende Australi
sche encyclopedie hebben de Engelsen hun boomerang ont
leend aan bou-mar-rang, dat gebruikt werd door de Turawal-
stam bij de Georges River in de buurt van Sydney. 

In het Nederlands vinden we het woord boemerang voor het 
eerst in 1889 als bumerang, en wel in het volgende, politiek in
correcte, citaat: 'Tot de amusementen der "bushmen" in de 
binnenlanden van Australië behoort in de eerste plaats het wer
pen van den bumerang. [...] Het is vreemd dat een zoo laag 
staand volkje als de australische negers dit speeltuig konden 
uitvinden, dat hun tevens tot wapen dient.' Als trefwoord in 
woordenboeken verschijnt het woord in het eerste decennium 
van deze eeuw, omschreven als 'wapen bij de Australiërs in ge
bruik' en van het begin af aan met -oe- gespeld. Aanvankelijk 
wordt in bijvoorbeeld de Grote Van Dale nog niet gerefereerd 
aan het terugkeerkarakter van de boemerang, maar die eigen
schap is later kenmerkend geworden. Volgens de laatste druk
ken van Van Dale keert iedere boemerang terug, behalve als hij 
doel treft. Omdat dat de heersende gedachte is, heeft boeme
rang in vele talen de figuurlijke betekenis 'maatregel die de uit-
vaardiger zelf benadeelt' gekregen. De kranten staan vol van 
zaken die als een boemerang werken of terugslaan, of een boe-
merangeffect hebben. Het mooiste boemerang-beeld dat ik 
ken, staat in het verhaal 'Vreugd en pijn van een jong auteur' 
van Simon Carmiggelt: 'Er zijn schrijvers, die uitsluitend zoge
naamde boemerang-manuscripten samenstellen en vergrijzen 
bij het telkens terug-ontvangen van hun werk.' 

Nederlandse leenwoorden in het Australisch-Engels: bos 

Al in de Oudheid gingen er geruchten over een land dat zich ten 
zuiden van Azië zou bevinden. De klassieken noemden dit het 
Terra Australis Incognita, het Onbekende Zuidland. Maar 
Australië bleef nog lang een witte vlek op de kaart, ook na de 
Oudheid, omdat het buiten de normale scheepvaartroutes lag. 
Nederlanders van de Verenigde Oost-Indische Compagnie die 
in de eerste helft van de zeventiende eeuw expedities naar het 
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zuiden ondernamen, zagen in de verte de Australische kust lig
gen. Sommige kapiteins landden zelfs op die kust, maar van 
enig systematisch onderzoek was geen sprake. Pas in 164z 
werd Australië verkend. Dit gebeurde op initiatief van Anthony 
van Diemen, de toenmalige Nederlandse gouverneur-generaal 
van Oost-Indië. Van Diemen zond de ontdekkingsreiziger Abel 
Jansz Tasman uit om de handelsmogelijkheden met het 'Grote 
Zuydtlandt' te onderzoeken. Tasman stuitte het eerst op de 
westkust van Tasmanië, dat hij ter ere van zijn opdrachtgever 
Wan Diemensland noemde. Daarna bereikte hij de kust van 
Nieuw-Zeeland en vervolgens voer hij, overigens zonder het te 
beseffen, rond Australië terug naar het toenmalige Batavia. 

In 1644 werd Tasman nogmaals uitgezonden voor nadere 
inspectie van het nieuwe land. Hij verkende de noord- en west
kust van Australië en ontdekte dat het één continent vormde. 
Hij noemde dit continent Nieuw Holland. De westkust, waar
op de Nederlanders waren geland, was ontoegankelijk en onge
schikt voor kolonisering. Enig uitzicht op profijtelijke handel 
was er ook niet, en dus verdween de Nederlandse interesse snel. 

Het duurde meer dan een eeuw voordat er weer belangstel
ling voor Australië getoond werd. Ditmaal waren het de Engel
sen, die in 1770 onder leiding van James Cook Australië ver
kenden. Dankzij het toeval, of om preciezer te zijn dankzij de 
harde wind, landden de Engelsen op de veel vruchtbaardere 
oostkust, die ze New South Wales noemden. De Engelsen on
derzochten het gebied nader en besloten er te blijven. In 1788 
vestigden zij er een strafkolonie, en later ontstonden er vrije 
vestigingen. De immigratie naar Australië was hiermee een 
feit. 

Na de Engelsen trokken ook andere Europeanen naar Austra
lië. Over de immigratie vanuit België heb ik geen gegevens kun
nen vinden; zij zal dus wel gering zijn geweest. De immigratie 
van Nederlanders begon pas laat. In de negentiende eeuw was 
zij nog verwaarloosbaar. In 1933 woonden er niet meer dan 
1272 Nederlanders in Australië, en dit was in 1947 tot slechts 
2174 opgelopen. Na de Tweede Wereldoorlog nam het aantal 
Nederlanders dat uit Nederland of Indonesië emigreerde, snel 
toe. In 1961 woonden er een kleine 52000 Nederlanders in 
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Australië bij een inwonertal van ruim elf miljoen, en vormden 
de Nederlanders na de Italianen en de Grieken de grootste 
groep buitenlanders. In 1986 was hun aantal opgelopen tot 
ruim 95 000. 

Het Australisch-Engels nam leenwoorden over uit de talen 
van de verschillende immigrantengroepen. Uit het Duits en Jid
disch zijn bijvoorbeeld geleend clinah, diner 'vriendin' (van 
Duits kleine) en mozzle 'geluk, pech' (van Jiddisch mazzel). 
Hoe staat het met de invloed van het Nederlands? Het ant
woord kan kort zijn: daar staat het niet mee. Natuurlijk zijn er 
nog Nederlandse plaatsnamen te vinden, vooral aan de west
kust: Dirk Hartog Island, Vlaming Head, Geelvink Channel. 
De Nederlanders waren tenslotte de eerste ontdekkers van Au
stralië. Maar vele plaatsen zijn door de Engelsen hernoemd. 
Zoals de naam van het continent. Abel Tasman had het Nieuw 
Holland gedoopt, maar in 1814 stelde de Brit Matthew Flin
ders de naam Australia voor, gebaseerd op de naam die in de 
Oudheid gebruikt was: Terra Australis, het Zuidelijk Land. 
Ook Van Diemensland werd hernoemd, hoewel het wel ver
noemd bleef naar een Nederlander. In 1855, t o e n n e t eiland 
zelfbestuur kreeg, doopte men het om in Tasmania, naar de 
ontdekker. De oorspronkelijke naam is echter niet spoorloos 
verdwenen: een Tasmaniër wordt nog steeds een Vandemonian 
(vroeger ook Van Diemonian) genoemd. 

Maar verder is de Nederlandse invloed te tellen op één vinger 
van één hand: de invloed bestaat namelijk uit een enkel woord, 
het woord bush 'woud, nauwelijks bewoond land'. Dit is ont
leend aan Nederlands bos, misschien via Zuid-Afrika. Het 
oudste citaat van bush dateert uit 1826 en staat in een verslag 
over New South Wales: 'they [the stock owners] go into the in
terior, or bush, as it is termed, beyond the occupied parts of the 
country, usually procuring the assistance of some of the black 
Natives, as their guides.' 

Het Engels heeft niet het wóórd bush van ons overgenomen 
- dat bestond namelijk allang in het Engels voordat de Engelsen 
naar Australië trokken. Nee, het nieuwe is de betekenis. In het 
Engels betekende bush tot dan toe 'bosje, struik'; het woord is 
verwant met ons bos. In de koloniën hebben de Engelsen de be-
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rekenis 'onbewerkt of bebost land1 van ons overgenomen. Deze 
ontlening heeft in verschillende gebieden onafhankelijk van el
kaar plaatsgevonden: in de zeventiende eeuw hebben de Ameri
kanen het van Nederlandse kolonisten geleend - denk aan 
plaatsnamen als Flatbush - , in de achttiende eeuw hebben de 
Britten het in Zuid-Afrika overgenomen, en in de negentiende 
eeuw is het woord in Australië een begrip geworden. 

De Bush speelt een grote rol in het dagelijks leven van de 
Australiër en is in vele gedichten en prozawerken bezongen. De 
eerste kolonisten beschouwden de bush als een vloek: 'a coun
try and place so forbidding and hateful as only to merit [...J 
curses'. Daarna raakte de bevolking aan haar omgeving ge
woon en ontwikkelde zij bushmansbip of busbcraft, het ver
mogen om in de bush te overleven. Uiteindelijk werd een deel 
van de bush getemd. Er ontstonden Nationale Parken en bush-
walking werd een populair tijdverdrijf. De bush heeft geleid tot 
vele typisch Australische samenstellingen: bushman 'woudlo
per', bushranger 'ontsnapte gevangene, iemand die zich schuil
houdt in de bush', bushwacker 'iemand die in de bush woont, 
een sociaal onaangepast iemand', bushed 'verdwaald, stomver
baasd', en uitdrukkingen zoals to get on like a bushfire, to go 
bush. 

Dat het Nederlands zo weinig invloed heeft gehad in Austra
lië, is gemakkelijk verklaarbaar. Het Nederlandse aandeel in de 
bevolking is pas sinds vijftig jaar omvangrijk. Daarbij komt dat 
de Nederlanders zich onmiddellijk aan de nieuwe samenleving 
aangepast hebben, en dat er nauwelijks Nederlandse gemeen
schappen zijn - de Nederlanders wonen verspreid over het con
tinent. Het is mogelijk dat waar een omvangrijke Nederlandse 
gemeenschap woont, andere Australiërs lokaal een bepaald 
Nederlands woord gebruiken, maar veel zal dat niet voorko
men. Volgens talloze studies integreren de Nederlanders sneller 
dan andere groepen en behoren zij tot de weinigen die hun kin
deren geen naschoolse lessen in de eigen taal en cultuur geven. 
Wel behouden sommige Nederlandse families typisch Neder
landse gewoonten, die draaien om molentjes, klompen en tul
pen - de Nederlandse clichés bij uitstek. Sommige Nederlanders 
zetten windmolentjes of klompen met bloemen in hun tuin en 
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houden jaarlijks tulpenfeesten (Tulip Festivals). Verder bestaan 
er Nederlandse clubs, waar - volgens een Australische encyclo
pedie - onder andere klavergas (sic) gespeeld wordt. Deze ge
woonten nemen de Australiërs net zo min over als de Neder
landse woorden. 
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België 

Vlaamse woorden in het Nederlands 

Het Standaardnederlands bestaat pas relatief kort. In de periode 
van het Oud- en Middelnederlands, tot ongeveer de zestiende 
eeuw, was het Nederlands nog lang geen eenheid. In de Middel
eeuwen hadden de Vlaamse steden, dankzij de lakenindustrie 
en de handel, een veel sterkere economische positie dan de 
Noord-Nederlandse steden. Zuid-Nederland had een centrale 
ligging tussen Noord-Nederland en Frankrijk, dat toen al een 
machtscentrum was. In de dertiende eeuw werden in Vlaande
ren belangrijke literaire werken geschreven, bijvoorbeeld Van 
den vos Reinaerde. Ook Jacob van Maerlant (ca. 123 5-1300), 
de auteur van bekende werken als de Rijmbijbel en Der Natu
ren Bloeme, was een Vlaming. Het Vlaams oefende invloed uit 
op andere Nederlandse dialecten. In Der Naturen Bloeme ge
bruikte Van Maerlant bijvoorbeeld allerlei woorden die niet 
eerder gevonden zijn, en die inmiddels gemeengoed zijn gewor
den, zoals gehoefd, geboomd en de dierennamen bizon en boa. 
Men was zich al vroeg bewust van dialectverschillen binnen 
het Nederlands. Zo vermeldde Kiliaan aan het einde van de zes
tiende eeuw in zijn etymologische woordenboek bij allerlei 
woorden de regionale oorsprong. 

De Tachtigjarige Oorlog (1568-1648) zorgde voor een 
scheiding tussen Noord- en Zuid-Nederland. Vlaanderen werd 
bezet door de Spanjaarden. Na de val van Antwerpen in 1585 
vluchtte ongeveer een half miljoen Vlamingen van het bezette 
Zuiden naar het Noorden, vooral naar Amsterdam. Zij namen 
taaiverschijnselen mee uit hun eigen Vlaamse dialecten. In deze 
periode zijn veel Vlaamse en Brabantse woorden geleend die 
naast een van oorsprong Hollands woord zijn komen te staan. 
Momenteel worden de zuidelijke woorden meestal in schrifte-
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lijke taal gebruikt, ze klinken 'deftiger'. Zo vinden we naast el
kaar (de zuidelijke woorden staan voorop) gaarne en graag, ge
lijk en zoals, heden en vandaag, heffen en (op) tillen, huwen en 
trouwen, lommer en schaduw, reeds en al, schoon en mooi, 
spoedig en gauw, wenen en huilen, werpen en gooien, zenden 
en sturen. Andere woorden die oorspronkelijk uit het Vlaams 
komen, zijn bekomen 'verkrijgen', ginder 'ginds', omtrent 'on
geveer', vermits 'omdat' en verwittigen 'waarschuwen'. 

Door de val van Antwerpen werd het cultuur- en taaicen
trum van het Zuiden naar het Noorden verplaatst. Na de Tach
tigjarige Oorlog beleefden de Noord-Nederlanders een lange 
tijd van vrijheid en bloei, maar de Vlamingen zuchtten van 
1585 tot 1713 onder het Spaanse juk en daarna, van 1713 tot 
1792, waren ze onderdeel van het Oostenrijkse rijk (met een 
korte onderbreking van 174 5 tot 174 8, toen de Fransen weer de 
baas waren). In deze periode verwierf het Hollandse dialect zo
veel prestige, dat het uitgroeide tot de standaardtaal. Naast 
deze standaardtaal bleven de dialecten bestaan. In de loop der 
tijden verloren ze steeds meer terrein aan het Standaardneder
lands. In Noord-Nederland spreekt men tegenwoordig van 
regiolecten, waarover de Groningse taalkundige Cor Hoppen
brouwers een boek geschreven heeft. Regiolecten worden 
gesproken in grotere gebieden waar vroeger verschillende dia
lecten gesproken werden en die nu gemeenschappelijke ken
merken hebben die afwijken van de standaardtaal. Ook de 
Vlaamse dialecten in België verliezen terrein tegenover het 
Standaardnederlands, maar ze hebben nog een veel sterkere po
sitie dan de dialecten in Nederland: bijna iedereen in België 
spreekt een dialect. De taalsituatie in Vlaanderen is bovendien 
veel ingewikkelder dan die in Nederland. Dat komt doordat 
Vlaanderen vanaf de val van Antwerpen tot de kortstondige sa
menvoeging van Noord- en Zuid-Nederland onder Willem 1 
(van 1815 tot 1830) geen contact had met de Noord-Neder
landse standaardtaal. De Vlaamse taalkundige R. Willemyns 
onderscheidt vijf taalvarianten in Zuid-Nederland, die vloei
end in elkaar overlopen: van dialect, via getranslitereerd dia
lect, regionale omgangstaal (regiolect), Belgisch beschaafd tot 
algemeen Nederlands of Standaardnederlands. De positie van 
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Belgisch beschaafd, ook wel tussentaal, Vlederlands, (Alge
meen) Schoon Vlaams of Verkavelingsvlaams genaamd, is zeer 
omstreden. Belgisch beschaafd is een omgangstaal die zich ont
wikkelt naast het (zuidelijke) Standaardnederlands, en die hier
van duidelijk afwijkt. In het Belgisch beschaafd vinden we grote 
invloed van de dialecten en veel gallicismen, purismen en ar
chaïsmen. Omdat voor sommige Vlamingen de sprong van dia
lect naar Standaardnederlands te groot is, gebruiken zij een tus
sentaal, het Belgisch beschaafd, die dichter bij het dialect ligt. 
De meeste Vlaamse taalkundigen en schrijvers zijn sterk gekant 
tegen deze tussentaal, vooral omdat deze taal in Noord-Neder
land niet zonder meer begrijpelijk is - als het Belgisch beschaafd 
in België de norm zou worden, zou dat het einde betekenen van 
de taaleenheid die er tussen Vlaanderen en Nederland bestaat 
en die zelfs bij wet is vastgelegd. De Vlaamse schrijver Van Is-
tendael noemt de tussentaal 'Verkavelingsvlaams', dat hij in 
Het Belgisch labyrint als volgt omschrijft: 

Verkavelingsvlaams, dat is de taal die gesproken wordt in 
de betere villa's op de verkavelde grond van onze ver
minkte dorpen. Het is de taal van de jongens en de meisjes 
die naar een deftige school gaan en andere kinderen uitla
chen omdat die zo onbeschaafd praten. [...] Verkavelings
vlaams, het is de taal van een nieuwsoortig, door en door 
vals zelfvertrouwen, het is de taal die uit minachting voor 
de taal van de gewone mensen en uit angst voor het Neder
lands geboren is, een wangedrocht is het, die taal van het 
nieuwe Vlaanderen, dat blaakt van intellectuele luiheid. 

Veel Vlamingen zijn van mening dat het Standaardnederlands 
de norm moet zijn voor zowel Nederland als Vlaanderen. De 
Vlamingen zouden hier langzaam naar toe moeten groeien, en 
uiteraard kunnen er regionale verschillen zijn en blijven. Een 
deel van die regionale verschillen betreft de woordenschat; zo 
zijn ajuin, hesp, nonkel algemeen-Vlaamse woorden. 

Ook in de periode dat het Noord-Nederlands de norm werd, 
bleef er invloed van het Vlaams bestaan. Tot in de huidige tijd 
verbreiden Vlaamse woorden zich over het Noorden. Deze 

2 2 



Vlaamse woorden zijn uiteraard woorden die in een groot deel 
van Vlaanderen gebruikt worden, in de regionale omgangstaal, 
het Belgisch beschaafd of het (zuidelijke) Standaardnederlands. 
Zo zijn betoging, gezapig, monkelen, stilaan, uitbater, zinde
ren en op voorhand oorspronkelijk uit het Zuiden afkomstig. 
De laatste decennia is Vlaanderen vooral op het gebied van de 
wielersport een belangrijke leverancier van nieuwe woorden en 
uitdrukkingen. Afgetekende overwinning 'duidelijke overwin
ning waaraan niet te twijfelen valt', afzien in de betekenis 'lij
den', met afstand 'met een duidelijke voorsprong' en iemand 
op afstand zetten 'een duidelijke voorsprong nemen op ie
mand', klassieker, koers 'wielerwedstrijd', recupereren 'op 
krachten komen', vals plat en vlammen 'keihard fietsen, het 
tempo opvoeren' zijn alle afkomstig van over de zuidgrens. De 
oorspronkelijk zuidelijke voetbaltermen heenwedstrijd voor 
'eerste wedstrijd die een voetbalploeg tegen een andere ploeg 
moet spelen' en terugwedstrijd voor 'tweede wedstrijd die een 
voetbalploeg tegen een andere ploeg moet spelen' hoor je in 
Nederland steeds vaker; wedstrijd op verplaatsing voor 'uit
wedstrijd' blijft voorlopig nog zuidelijk. Ook gekwetst in de be
tekenis 'geblesseerd' heeft zich in de Nederlandse sportpagina's 
een plaats veroverd. In i960 zei de bekende Vlaamse taalkun
dige Jan Grauls nog van nipt in 'een nipte overwinning': 'Dat is 
natuurlijk verkeerd, zelfs al stelt men zich op Westvlaams 
standpunt.' Inmiddels is het woord Standaardnederlands ge
worden. In de literatuur worden verder nog aangemerkt als 
woorden die zich van het Zuiden naar het Noorden verbreid 
hebben: confituur 'jam', eindejaarsuitkering 'gratificatie aan 
het eind van het jaar', living 'woonkamer', panne 'motorpech', 
peperkoek 'ontbijtkoek', prietpraat, praline 'bonbon' en ver
trekpunt 'uitgangspunt'. Dit is wel een bewijs dat het Vlaams 
nog steeds een rijke bron voor neologismen is. 
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Duitsland 

Nederlandse leenwoorden in het Duits: visnamen 

De meeste mensen denken bij Nederlandse leenwoorden in an
dere talen onmiddellijk aan maritieme termen. Ik betwijfel of 
het Nederlands inderdaad voornamelijk maritieme termen 
heeft uitgeleend, maar daarop kom ik in een andere publicatie 
nog wel eens terug. Dat er maritieme termen zijn uitgeleend, 
staat buiten kijf. Bijvoorbeeld aan het Duits. Laten we ons be
perken tot visnamen. De Nederlandse benamingen ansjovis, 
bokking, garnaal, haai, kabeljauw, labberdaan, maatjesha
ring, makreel en potvis zijn door het Duits overgenomen als 
Anschovis, Bückling, Garnele, Hai, Kabeljau, Lab(b)erdan, 
Matjeshering, Makrele en Pottfisch. De meeste ontleningen 
zijn al oud: in de veertiende eeuw is makreel geleend, in de vijf
tiende eeuw bokking, in de zestiende eeuw garnaal, in de zeven
tiende eeuw zijn ansjovis, haai, kabeljauw en labberdaan ge
leend, en in de achttiende eeuw maatjesharing en potvis. 

Enkele van deze visnamen zijn in het Nederlands gevormd, 
maar de meeste hebben wij zelf ook weer geleend. De zee is van 
oudsher een ontmoetingsplaats geweest voor verschillende vol
keren die verschillende talen spraken. De taal van de zee is dus 
altijd internationaal geweest, al in de klassieke Oudheid, toen 
de Middellandse Zee het middelpunt van de westerse wereld 
vormde. De mediterrane handelstaal die daar ontstond, kreeg 
in de zestiende eeuw zelfs een speciale naam, lingua franca, wat 
Italiaans is voor 'Franse of Frankische taal'. De woordenschat 
van deze taal bestond voornamelijk uit Italiaanse woorden met 
versimpelde uitgangen, en leenwoorden uit het Frans, Spaans, 
Grieks, Arabisch en Turks. Met 'Franse' taal bedoelden de Ara
bieren en de andere gebruikers waarschijnlijk 'Europese' taal. 
Ook in de noordelijke zeeën ontmoetten vissers van allerlei na-
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tionaliteiten elkaar, en ook hier ontstond een speciale gemeen
schappelijke woordenschat. De visnamen kunnen dit illustre
ren; het is leerzaam de wegen te volgen die ze afgelegd hebben. 

'Echt' Nederlands zijn bokking, maatjesharing en potvis. 
De herkomst van de naam van de gerookte haring, bokking, 
vroeger ook wel boksharing, heeft Kiliaan in 1599 al uiteenge
zet. Het woord is afgeleid van de dierennaam bok 'a foedo odo-
re' - vanwege de onaangename geur. De uitgang -ing wordt 
vaak bij visnamen gebruikt, denk aan haring, paling, spiering, 
wijting. In het Middelnederlands was de vorm buckinc (een 
bok heette toen ook buc), en het woord is het eerst in 1 z8 5 ge
vonden. De Middelnederlandse vorm wordt nog weerspiegeld 
in de oudste Duitse vorm bückinc. De / is in het Duits waar
schijnlijk toegevoegd naar analogie van andere Duitse manne
lijke woorden op -ling, zoals Schilling en Weißling 'wijting'. 

Kiliaan gebruikte in 1599 maeghdekens haerinck met als 
omschrijving 'halec prima virginea, [...] lactibus et ovis carens', 
letterlijk: eerste maagdelijke vismengsel zonder melk (hom) of 
eieren (kuit). Hieruit blijkt dus de herkomst van maatjes
haring: het eerste deel is maagd, en maatjesharing is dus zeer 
jonge haring, waarbij de hom of kuit nog niet ontwikkeld is. 
Het Duits heeft het woord op de klank overgenomen, zonder 
dat de oorsprong ervan werd onderkend. 

De potvis, wiens naam voor het eerst in 1634 is aangetrof
fen, is een enorm dier dat behoort tot de walvisachtigen en 
door zijn omvang groot respect afdwong. Potvissen spoelden 
ook vroeger al op het strand aan. Het dier heeft een logge, van 
voren afgeplatte kop. Uit de oude variant potshoofd blijkt dat 
het hieraan zijn naam te danken heeft: de kop van het dier werd 
vergeleken met een pot. Vroeger noemde men het dier ook wel 
potswal of potwalvisch. Het Duits heeft beide vormen van ons 
overgenomen en kent dan ook zowel Pottfisch als Pottwal. 

De andere visnamen zijn geleend uit talen waarmee wij op 
zee contact hadden. Ansjovis hebben we overgenomen uit 
Spaans anchoa, ouder anchova. De oudste Nederlandse vorm, 
in 1518, luidde anchiovis. Door volksetymologie heeft het 
woord bij ons de uitgang -vis gekregen en in die vorm is het 
door het Duits overgenomen. 
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Haai is een leenwoord uit her Noorden. We hebben het ont
leend aan Oudnoors bar, en wel in de tweede helft van de vijf
tiende eeuw. De Duitsers hebben het weer van ons overgeno
men, aanvankelijk uit reisverhalen, want veel haaien zwommen 
er niet in de Noordzee. Het Duits heeft Hai ook ter verduidelij
king uitgebreid tot Haifisch. 

Over de herkomst van kabeljauw hebben verschillende 
WNT-redacteuren zich het hoofd gebroken, maar desondanks 
is het probleem nog niet opgelost, en of dat ooit zal gebeuren is 
de vraag. Het probleem van deze oude visnamen is dat zij in zo
veel talen voorkomen en - door de mondelinge overdracht van 
taal tot taal - in zoveel verschillende vormen, dat het bijkans 
onmogelijk is de herkomst te bepalen. De oudste vorm, uit 
i 272, luidde cabellau. Andere vormen waren cabbeliau, ca-
blau. Al in 1163 werd het woord in het middeleeuws Latijn ge
noemd: in een in Vlaanderen geschreven stuk is sprake van cen
tum cabellauwi 'honderd kabeljauwen'. Vanaf eind zestiende 
eeuw kwamen ook vormen voor als bak(k)eljauw, bakelauw. 

De eerste WNT-redacteur die zijn tanden in het probleem 
van de herkomst van kabeljauw heeft gezet, was de bekende 
lexicograaf Matthias de Vries. In een noot bij een artikel uit 
1870 wijst hij erop dat de kabeljauwvisserij voor de Basken een 
belangrijk middel van bestaan was, en dat zij al vroeg in de ver
re zeeën bij Newfoundland op kabeljauw visten. Daarom meent 
hij dat bakkeljauw geleend is uit Baskisch bacallaoâ. De vorm 
kabeljauw zou ontstaan zijn door omzetting van bak in kab. 

WNT-redacteur C.C. Uhlenbeck was het hiermee niet eens. 
In een artikel uit 1892 meende hij dat juist andersom de Basken 
hun woord aan ons kabeljauw hebben ontleend, en dat de om
zetting van kab in bak in het Baskisch heeft plaatsgevonden, 
waar dit verschijnsel vaker optreedt. Vervolgens zou het Neder
lands de omgezette vorm teruggeleend hebben uit het Baskisch, 
vandaar de vorm bakkeljauw. Maar waar kwam het oorspron
kelijke kabeljauw dan vandaan? In de ogen van Uhlenbeck 
moest de oorsprong in het Russisch gezocht worden, en wel in 
de - overigens slechts door hem aangenomen - benaming ko-
blovaja (ryba). Ryba betekent 'vis' en koblovaja is een afleiding 
van kobl 'paal, staak'; de vis zou dus in het Russisch letterlijk 
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'stokvis' heten. De o in de eerste lettergreep is onbeklemtoond 
en wordt in het Russisch als a uitgesproken. 

Uhlenbeck wist de taalkundige wereld niet te overtuigen. In 
1927 waagde zijn collega Kluyver een volgende poging. Zijn 
artikel bevat veel mitsen en is voornamelijk gebaseerd op gere
construeerde vormen, wat de argumentatie er niet sterker op 
maakt. Naar zijn mening is de Baskische vorm ontleend aan 
Spaans bacal(l)ao, een mening die men tot op heden is toege
daan. Maar de redenering die hij dan ontvouwt, vindt tegen
woordig geen aanhang meer. De Spaanse vorm zou volgens 
hem teruggaan op een niet gevonden middeleeuws Latijnse 
vorm baccallanus, baccallaris 'geestelijke'. Deze naam zou la
ter overgedragen zijn op de vis (zoals in het Frans capelan de 
naam voor een kleine vis is). Dit woord zouden wij van Spaanse 
of Baskische vissers overgenomen hebben. Daarnaast zouden 
wij Franse visnamen kennen die beginnen met ca-, zoals cabot, 
chabot, wat een afleiding is van Latijn caput 'kop'; de vis is dus 
eigenlijk de 'dikkop'. Vervolgens zouden wij bakeljauw en ca
bot met elkaar verward hebben, met als resultaat kabeljauw. 

In zijn etymologisch woordenboek van 1991 verwijst WNT-
redacteur De Tollenaere deze verklaring definitief naar het rijk 
der fabelen. Spaans bacalao is pas sinds 1519 bekend, dus hoe 
zou kabeljauw, dat al in de twaalfde eeuw voorkomt, een om
zetting van dit Spaanse woord kunnen zijn? Maar wat is dan de 
herkomst van kabeljauw} Sommige romanisten hebben als oor
sprong Gascons cabilhau aangewezen, dat een afleiding van 
cap 'kop' zou zijn, maar de meeste romanisten menen toch dat 
de Romaanse vormen allemaal aan het Nederlands ontleend 
zijn, omdat het woord het eerst in Vlaanderen is gevonden. De 
vraag naar de herkomst van het woord staat dus nog open. 

De herkomst van bakeljauw lijkt inmiddels wél duidelijk. 
Dit woord is, via Spaanse of Baskische vissers, ontleend aan 
Spaans bacalao (waarbij we in het midden laten waar dit dan 
vandaan komt). Het woord bak(k)eljauw voor 'kabeljauw' is 
uit het Nederlands verdwenen, maar wordt in het Surinaams-
Nederlands nog veel gebruikt voor 'sterk gezouten, gedroogde 
en weer opgeweekte kabeljauw, schelvis of heek', en zo heeft 
het woord bij ons zijn rentree gemaakt. 
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